
The "Priestly Blessing"  [birkat kohanim] -
something ‘magical’ or something ‘logical’

source sheet for lecture by Menachem Leibtag

שָׁלוֹםלְךָויְשֵָׂם,אֵלֶיךָפָּניָויהְוהָ  ישִָּׂאכו

ים לוֹםשִׂ וָחֶסֶד,חֵן, חַיִּים,בְּרָכָהטוֹבָה ושָׁ
ךָוְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל עַמֶּ

A. The Biblical source: - Bamidbar / Numbers 6:22-27
[part of the daily service of the Priests in the Temple]

  ויַדְַבֵּר יהְוהָ, אֶל-משֶֹׁה לֵּאמרֹ.כב 22 And the LORD spoke unto
Moses, saying:

  דַּבֵּר אֶל-אַהֲרןֹ ואְֶל-בָּניָו לֵאמרֹ,כג
:  אָמוֹר,כּהֹ תְבָרְכוּ אֶת-בְּנֵי ישְִׂרָאֵל

לָהֶם. 

: כה תברכו את בני ישראלרשב"ם
מברכתלא תברכו– כלומר:

פיכם

שאברכםאלי תתפללואלא
יברכך י"י., כמו שמפרש:אני

ואני אשמע קולכם

23 'Speak unto Aaron and unto
his sons, saying: On this wise ye
shall bless the children of Israel;
ye shall say unto them:

ויְשְִׁמְרֶךָ. יהְוהָ,  יבְָרֶכְךָכד



24 The LORD shall bless thee,
and keep thee;

פָּניָו אֵלֶיךָ, ויִחֻנּךֶָּ. יאֵָר יהְוהָ  כה 25 The LORD shall make His
face to shine upon thee, and be
gracious unto thee;

  ישִָּׂא יהְוהָ פָּניָו אֵלֶיךָ,כו
. ויְשֵָׂם לְךָ שָׁלוֹם

26 The LORD lift up His
countenance upon thee, and
give thee peace. 

, עַל-בְּניֵ ישְִׂרָאֵל;ושְָׂמוּ אֶת-שְׁמִי  כז
 , אֲבָרְכֵם.ואֲַנִי

27 So shall they put My name
upon the children of Israel,
and I will bless them.' 

RASHBAM

 ושמו את שמי על בני ישראל: 
,ולא בשמם– כשיברכו כהנים לישראל בשמי

, – לישראלאני אברכם 
.י״ייברכךכמו שיתפללו הכהנים ואומרים:



B  From the morning blessings:  Birkat ha’Torah – 3 types

רוּך1ְ) הבָּ בְּמִצְוֹתָיוקִדְּשָׁנוּאֲשֶׁרהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּה’אַתָּ
נוּ -  לעסוק בְּדִבְרֵי תוֹרָה:וְצִוָּ

בְרֵיאֶתאֱלֹהֵינוּ,ה’נאָ,וְהַעֲרֵב(2 פִינוּתוֹרָתְךָדִּ ךָוּבְפִיּוֹתבְּ בֵּיתעַמְּ
יתישְִׂרָאֵל, וְנהְִיהֶ אֲנחְַנוּ וְצֶאֱצָאֵינוּ- וְצֶאֱצָאֵי ךָ בֵּ צֶאֱצָאֵינוּ-  וְצֶאֱצָאֵי עַמְּ

מֶךָ,ישְִׂרָאֵל, נוּ יוֹדְעֵי שְׁ לָּ ה ה’,וְלוֹמְדֵיכֻּ מָהּ. בָּרוּךְ אַתָּ תוֹרָתְךָ לִשְׁ
ד תּוֹרָה לְעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל :הַמְלַמֵּ

רוּךְ(3 הבָּ רהָעוֹלָם,מֶלֶךְאֱלֹהֵינוּה’אַתָּ חַראֲשֶׁ נוּבָּ יםמִכָּלבָּ הָעַמִּ
ה ה’ :הַתּוֹרָהנוֹתֵןוְנתַָן לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּ

From torah***
ר בֵּר אֶל אַהֲרןֹוַידְַבֵּ ה לֵּאמרֹ. דַּ ניָו לֵּאמרֹ:ה’ אֶל משֶׁ וְאֶל בָּ

ניֵ ישְִׂרָאֵל אָמוֹר לָהֶם: כֹּה תְבָרְכוּ אֶת בְּ
מְרֶךָ:יבְָרֶכְךָ ה’ וְישְׁ

ניָו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּךָּ:יאֵָר ה’ פָּ
א לוֹם:ישָּׂ ם לְךָ שָׁ ניָו אֵלֶיךָ וְישֵׂ ה’ פָּ

מוּ מִיאֶתוְשָׂ ניֵ ישְִׂרָאֵלשְׁ :אֲבָרֲכֵםוַאֲניִעַל בְּ

MISHNAH***

וְהָרֵאָיוֹן וּגְמִילוּתדְבָרִים שֶׁאֵין לָהֶם שִׁעוּר,:הַפֵּאָה וְהַבִּכּוּרִיםאֵלּוּ
.וְתַלְמוּד תּוֹרָהחֲסָדִים

TALMUD ***
, וְאֵלּוּהַזֶּה וְהַקֶּרֶן קַיּמֶֶת לוֹ לָעוֹלָם הַבָּאאֵלּוּ דְבָרִים שֶׁאָדָם אוֹכֵל פֵּרוֹתֵיהֶם בָּעוֹלָם

אוֹרְחִים,בֵּית הַמִּדְרָשׁ שַׁחֲרִית וְעַרְבִית, וְהַכְנסַָתהֵן, כִּבּוּד אָב וָאֵם, וּגמְִילוּת חֲסָדִים, וְהַשְׁכָּמַת
אָדָם לַחֲבֵרוֹ וּבֵין אִישׁהַמֵּת, וְעִיּוּן תְּפִלָּה. וַהֲבָאַת שָׁלוֹם בֵּיןוּבִקּוּר חוֹלִים, וְהַכְנסַָת כַּלָּה, וּלְוָיתַ

:וְתַלְמוּד תּוֹרָה כְּנגֶֶד כֻּלָּםלְאִשְׁתּוֹ.



C.  The obvious parallels to “sim shalom” prayer

ים לוֹםשִׂ וְרַחֲמִים,וָחֶסֶד,חֵן, חַיִּים,בְּרָכָהוטוֹבָהשָׁ
ךָ. עָלֵינוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל עַמֶּ

נוּבָּרְכֵנוּ אָבִינוּ לָּ ניֶךָכְּאֶחָד, כֻּ אוֹר פָּ ,בְּ
י נֶכִּ נוּ ה’ אֱלֹהֵינוּ,יךָבְאוֹר פָּ תּוֹרַת חַיִּים,נתַָתָּ לָּ

לוֹם.-וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים, וְחַיּיִםוְאַהֲבַת חֶסֶד, וְשָׁ

עֵיניֶךָוְטוֹב ךָ ישְִׂרָאֵללְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְיהְִיהֶ בְּ אֶת כָּל עַמְּ
בִּשְׁלוֹמֶךָבְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה

A review of the parallels:

ר ה לֵּאמרֹ.וַידְַבֵּ ה’ אֶל משֶׁ
ניָו לֵּאמרֹ: בֵּר אֶל אַהֲרןֹ וְאֶל בָּ דַּ

כֹּה ניֵ ישְִׂרָאֵלאֶתתְבָרְכוּ בְּ
אָמוֹר לָהֶם:

מְרֶךָ:יבְָרֶכְךָ ה’ וְישְׁ
ניָויאֵָר וִיחֻנֶּךָּ:אֵלֶיךָה’ פָּ
א ניָו אֵלֶיךָישָּׂ ה’ פָּ

לוֹם ם לְךָ שָׁ :וְישֵׂ
מוּ מִיאֶתוְשָׂ ניֵ ישְִׂרָאֵלעַלשְׁ בְּ
אֲבָרֲכֵםוַאֲניִ

ים לוֹםשִׂ ,בְּרָכָהוטוֹבָהשָׁ
וָחֶסֶד, וְרַחֲמִים,חֵןחַיִּים,

ךָעָלֵינוּ וְעַל בָּרְכֵנוּ.כָּל ישְִׂרָאֵל עַמֶּ
,אָבִינוּ

נוּ כְּאֶחָד לָּ ניֶךָכֻּ אוֹר פָּ ,בְּ
י נֶכִּ נוּ ה’ אֱלֹהֵינוּ,יךָבְאוֹר פָּ נתַָתָּ לָּ

תּוֹרַת חַיִּים, וְאַהֲבַת חֶסֶד, וּצְדָקָה
לוֹם.וּבְרָכָה וְרַחֲמִים, וְחַיּיִם -וְשָׁ

עֵיניֶךָטְוֹבו וּלְבָרֵךְלְבָרְכֵנוּיהְִיהֶ בְּ
ךָ ישְִׂרָאֵלאֶת כָּל עַמְּ

בִּשְׁלוֹמֶךָבְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה
רוּךְ... בָרֵךְבָּ עַמּוֹ ישְִׂרָאֵלאֶתהַמְּ
לוֹם: בַּשָּׁ

D.  What is the “light” from Creation on Day One



Talmud Chagiga 12a
השמים -וכתיב ויהיואור ביום ראשון איברי ?והכתיב ויתן אותם אלהים ברקיע

ערב ויהי בקר יום רביעי.
The Gemara poses a question: And was light created on the first day? But isn’t it written: “And
God set them in the firmament of the heaven” (Genesis 1:17), and it is also written: “And there
was evening, and there was morning, a fourth day” (Genesis 1:19), indicating that light was created
on the fourth day.

אור שברא הקב״ה ביום ראשוןכדר׳ אלעזר  -דא״ר אלעזר:
אדם צופה בו מסוף העולם ועד סופו

כיון שנסתכל הקב״ה בדור המבול ובדור הפלגה  -
וראה שמעשיהם מקולקלים

. וימנע מרשעים אורםאיוב ל״ח:ט״ושנאמר עמד וגנזו מהן
?ולמי גנזו
את האור כי טובשנאמר וירא אלהיםלעתיד לבאלצדיקים

טוב. אמרו צדיק כי{ישעיהו ג׳:י׳}שנאמר ואין טוב אלא צדיק

The psukim from chapter one of Breishit

  ויַּאֹמֶר אֱלֹהִים,ג
.יהְִי אוֹר; ויַהְִי-אוֹר

3 And God said: 'Let there be
light.' And there was light.

,-הָאוֹרויַּרְַא אֱלֹהִים אֶת  ד
; ויַּבְַדֵּל אֱלֹהִים,כִּי-טוֹב

.וּבֵין הַחשֶֹׁךְהָאוֹרבֵּין

4 And God saw the light, that it
was good; and God divided the
light from the darkness.

https://mg.alhatorah.org/Bereshit/1.17#e1
https://mg.alhatorah.org/Bereshit/1.19#e1
https://mg.alhatorah.org/Iyyov/38.15
https://mg.alhatorah.org/Yeshayahu/3.10


E. An alternate Biblical source for blessing: Devarim 28:1-10

  והְָיהָ, אִם-שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע בְּקוֹלא
יהְוהָ אֱלֹהֶיךָ, לִשְׁמרֹ לַעֲשׂוֹת

אֶת-כָּל-מִצְותָֺיו, אֲשֶׁר אָנכִֹי מְצַוּךְָ
,, עֶלְיוֹןהַיּוֹם--וּנתְָנךְָ יהְוהָ אֱלֹהֶיךָ

עַל, כָּל-גּוֹייֵ הָאָרֶץ.

1 And it shall come to pass, if thou shalt
hearken diligently unto the voice of the
LORD thy God, to observe to do all His
commandments which I command thee
this day, that the LORD thy God will set
thee on high above all the nations of the
earth.

,כָּל-הַבְּרָכוֹת הָאֵלֶּה  וּבָאוּ עָלֶיךָב
והְִשִּׂיגֻךָ: 

כִּי תִשְׁמַע, בְּקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֶיךָ.

2 And all these blessings shall come
upon thee, and overtake thee, if thou
shalt hearken unto the voice of the LORD
thy God.

אַתָּה,וּבָרוּךְאַתָּה, בָּעִיר;בָּרוּךְ  ג
בַּשָּׂדֶה.

3 Blessed shalt thou be in the city, and
blessed shalt thou be in the field.

פְּרִי-בִטְנךְָ וּפְרִי אַדְמָתְךָ,בָּרוּךְ  ד
וּפְרִי בְהֶמְתֶּךָ--שְׁגַר אֲלָפֶיךָ,

ועְַשְׁתְּרוֹת צאֹנךֶָ.

4 Blessed shall be the fruit of thy body,
and the fruit of thy land, and the fruit of
thy cattle, the increase of thy kine, and
the young of thy flock.

טַנאְֲךָ, וּמִשְׁאַרְתֶּךָ. בָּרוּךְ ה 5 Blessed shall be thy basket and thy
kneading-trough.

אַתָּה,וּבָרוּךְאַתָּה, בְּבאֶֹךָ;בָּרוּךְ  ו
בְּצֵאתֶךָ.

6 Blessed shalt thou be when thou
comest in, and blessed shalt thou be
when thou goest out.

  יתִֵּן יהְוהָ אֶת-איֹבְֶיךָ הַקָּמִים עָלֶיךָ,ז
נגִָּפִים לְפָניֶךָ:  בְּדֶרֶךְ אֶחָד יצְֵאוּ

אֵלֶיךָ, וּבְשִׁבְעָה דְרָכִים ינָוּסוּ לְפָניֶךָ.

7 The LORD will cause thine enemies
that rise up against thee to be smitten
before thee; they shall come out against
thee one way, and shall flee before thee
seven ways.

,אֶת-הַבְּרָכָה  יצְַו יהְוהָ אִתְּךָ,ח
בַּאֲסָמֶיךָ, וּבְכלֹ מִשְׁלַח ידֶָךָ;

, אֲשֶׁר-יהְוהָוּבֵרַכְךָ--בָּאָרֶץ
אֱלֹהֶיךָ נתֵֹן לָךְ.

8 The LORD will command the blessing
with thee in thy barns, and in all that thou
puttest thy hand unto; and He will bless
thee in the land which the LORD thy God
giveth thee.

,לְעַם קָדוֹשׁ  יקְִימְךָ יהְוהָ לוֹט
כַּאֲשֶׁר נשְִׁבַּע-לָךְ:  כִּי תִשְׁמרֹ,

והְָלַכְתָּ,אֶת-מִצְותֺ יהְוהָ אֱלֹהֶיךָ,
.בִּדְרָכָיו

9 The LORD will establish thee for a holy
people unto Himself, as He hath sworn
unto thee; if thou shalt keep the
commandments of the LORD thy God,
and walk in His ways.



כִּי שֵׁם,  ורְָאוּ כָּל-עַמֵּי הָאָרֶץי
; ויְרְָאוּ,יהְוהָ נִקְרָא עָלֶיךָ

מִמֶּךָּ.

10 And all the peoples of the earth shall
see that the name of the LORD is called
upon thee; and they shall be afraid of
thee.

,ושְָׂמוּ אֶת-שְׁמִיכז  
עַל-בְּנֵי ישְִׂרָאֵל; ואֲַנִי, אֲבָרְכֵם. 

27 So shall they put My
name upon the
children of Israel,
and I will bless them.' 

F. The blessing for the tribe of Levi – in Devarim 33:10-11
To become teachers and educators for the Nation of Israel

,י  יוֹרוּ מִשְׁפָּטֶיךָ לְיעֲַקבֹ
;ותְוֹרָתְךָ לְישְִׂרָאֵל

ישִָׂימוּ קְטוֹרָה בְּאַפֶּךָ, וכְָלִיל
עַל-מִזְבְּחֶךָ.

10 They shall teach Jacob
Thine ordinances, and Israel
Thy law; they shall put incense
before Thee, and whole
burnt-offering upon Thine altar.

  בָּרֵךְ יהְוהָ חֵילוֹ, וּפעַֹל ידָָיויא
תִּרְצֶה; מְחַץ מָתְניַםִ קָמָיו

וּמְשַׂנאְָיו, מִן-יקְוּמוּן. 

11 Bless, LORD, his substance, and
accept the work of his hands; smite
through the loins of them that rise up
against him, and of them that hate him,
that they rise not again.

From Yechezkel 44:23

ואְֶת-עַמִּי יוֹרוּ, בֵּין קדֶֹשׁ  כג
; וּבֵין-טָמֵא לְטָהוֹר, יוֹדִעֻם.לְחלֹ

23 And they shall teach My people
the difference between the holy and
the common, and cause them to
discern between the unclean and
the clean.

  ועְַל-רִיב, הֵמָּה יעַַמְדוּ לשפטכד
)לְמִשְׁפָּט(--בְּמִשְׁפָּטַי, ושפטהו

(; ואְֶת-תּוֹרתַֹי)ישְִׁפְּטֻהוּ
ואְֶת-חֻקּתַֹי, בְּכָל-מוֹעֲדַי

.ואְֶת-שַׁבְּתוֹתַי, יקְַדֵּשׁוּישְִׁמרֹוּ,

24 And in a controversy they shall
stand to judge; according to Mine
ordinances shall they judge it; and
they shall keep My laws and My
statutes in all My appointed
seasons, and they shall hallow My
sabbaths.



From the daily “shema” – Devarim 11:13-17
והְָיהָ, אִם-שָׁמעַֹ תִּשְׁמְעוּ  יג

אֶל-מִצְותַֺי, אֲשֶׁר אָנכִֹי מְצַוֶּה
, הַיּוֹם--לְאַהֲבָה אֶת-יהְוהָאֶתְכֶם

אֱלֹהֵיכֶם, וּלְעָבְדוֹ, בְּכָל-לְבַבְכֶם,
וּבְכָל-נפְַשְׁכֶם.

13 And it shall come to pass, if ye
shall hearken diligently unto My
commandments which I command
you this day, to love the LORD your
God, and to serve Him with all your
heart and with all your soul,

,ונְָתַתִּי מְטַר-אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ  יד
יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ; ואְָסַפְתָּ דְגָנךֶָ,

ותְִירשְֹׁךָ ויְצְִהָרֶךָ.

14 that I will give the rain of your
land in its season, the former rain
and the latter rain, that thou
mayest gather in thy corn, and thy
wine, and thine oil.

  ונְתַָתִּי עֵשֶׂב בְּשָׂדְךָ, לִבְהֶמְתֶּךָ;טו
ואְָכַלְתָּ, ושְָׂבָעְתָּ.

15 And I will give grass in thy fields
for thy cattle, and thou shalt eat
and be satisfied.

טז  הִשָּׁמְרוּ לָכֶם, פֶּן יפְִתֶּה
; וסְַרְתֶּם, ועֲַבַדְתֶּם אֱלֹהִיםלְבַבְכֶם

אֲחֵרִים, והְִשְׁתַּחֲויִתֶם, לָהֶם.

16 Take heed to yourselves, lest
your heart be deceived, and ye
turn aside, and serve other gods,
and worship them;

יז  וחְָרָה אַף-יהְוהָ בָּכֶם, ועְָצַר
,אֶת-הַשָּׁמַיםִ ולְֹא-יהְִיהֶ מָטָר

והְָאֲדָמָה, לֹא תִתֵּן אֶת-יבְוּלָהּ;
ואֲַבַדְתֶּם מְהֵרָה, מֵעַל הָאָרֶץ
הַטּבָֹה, אֲשֶׁר יהְוהָ, נתֵֹן לָכֶם.

17 and the anger of the LORD be
kindled against you, and He shut
up the heaven, so that there shall
be no rain, and the ground shall
not yield her fruit; and ye perish
quickly from off the good land
which the LORD giveth you.

H. The first birkat Kohanim in Vayikra chapter 9

  ויַּקְִחוּ, אֵת אֲשֶׁר צִוָּהה
משֶֹׁה, אֶל-פְּניֵ, אהֶֹל מוֹעֵד;
ויַּקְִרְבוּ, כָּל-הָעֵדָה, ויַּעַַמְדוּ,

לִפְניֵ יהְוהָ.

5 And they brought that which Moses
commanded before the tent of meeting;
and all the congregation drew near and
stood before the LORD.

  ויַּאֹמֶר משֶֹׁה, זֶה הַדָּבָרו
אֲשֶׁר-צִוָּה יהְוהָ תַּעֲשׂוּ--ויְרֵָא

אֲלֵיכֶם, כְּבוֹד יהְוהָ.

6 And Moses said: 'This is the thing which
the LORD commanded that ye should do;
that the glory of the LORD may appear
unto you.'



  ואְֵת הֶחָזוֹת, ואְֵת שׁוֹקכא
הַיּמִָין, הֵניִף אַהֲרןֹ תְּנוּפָה,

לִפְניֵ יהְוהָ--כַּאֲשֶׁר, צִוָּה
משֶֹׁה.

21 And the breasts and the right thigh
Aaron waved for a wave-offering before the
LORD; as Moses commanded.

  ויַּשִָּׂא אַהֲרןֹ אֶת-ידָָוכב
אֶל-הָעָם, ויַבְָרְכֵם; ויַּרֵֶד,

מֵעֲשׂתֹ הַחַטָּאת
והְָעלָֹה--והְַשְּׁלָמִים.

22 And Aaron lifted up his hands toward
the people, and blessed them; and he
came down from offering the sin-offering,
and the burnt-offering, and the
peace-offerings.

  ויַּבָאֹ משֶֹׁה ואְַהֲרןֹ,כג
אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, ויַּצְֵאוּ,
ויַבְָרְכוּ אֶת-הָעָם; ויַּרֵָא

כְבוֹד-יהְוהָ, אֶל-כָּל-הָעָם.

23 And Moses and Aaron went into the tent
of meeting, and came out, and blessed the
people; and the glory of the LORD
appeared unto all the people.

From conclusion of Sefer Shmot – chapter 40
  ויַדְַבֵּר יהְוהָ, אֶל-משֶֹׁה לֵּאמרֹ.א 1 And the LORD spoke unto

Moses, saying:

ב  בְּיוֹם-הַחדֶֹשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּאֶחָד
לַחדֶֹשׁ, תָּקִים, אֶת-מִשְׁכַּן אהֶֹל

.מוֹעֵד

2 'On the first day of the first
month shalt thou rear up the
tabernacle of the tent of meeting.

  ושְַׂמְתָּ שָׁם, אֵת אֲרוֹן הָעֵדוּת;ג
וסְַכּתָֹ עַל-הָאָרןֹ, אֶת-הַפָּרכֶֹת.

3 And thou shalt put therein the
ark of the testimony, and thou
shalt screen the ark with the veil.

  והְֵבֵאתָ, אֶת-הַשֻּׁלְחָן, ועְָרַכְתָּ,ד
והְֵבֵאתָ, אֶת-הַמְּנרָֹה,אֶת-עֶרְכּוֹ;

והְַעֲלֵיתָ, אֶת-נֵרתֶֹיהָ.

4 And thou shalt bring in the table,
and set in order the bread that is
upon it; and thou shalt bring in the
candlestick, and light the lamps
thereof.

ולְָקַחְתָּ אֶת-שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה,  ט
וּמָשַׁחְתָּ אֶת-הַמִּשְׁכָּן

ואְֶת-כָּל-אֲשֶׁר-בּוֹ; וקְִדַּשְׁתָּ
אתֹוֹ ואְֶת-כָּל-כֵּלָיו, והְָיהָ

קדֶֹשׁ.

9 And thou shalt take the anointing
oil, and anoint the tabernacle, and
all that is therein, and shalt hallow
it, and all the furniture thereof; and
it shall be holy.



Hence Bamidbar chapter 7 – is the very same day – 1st of Nisan

א  ויַהְִי בְּיוֹם כַּלּוֹת משֶֹׁה
לְהָקִים אֶת-הַמִּשְׁכָּן, ויִַּמְשַׁח

אתֹוֹ ויַקְַדֵּשׁ אתֹוֹ
ואְֶת-כָּל-כֵּלָיו, ואְֶת-הַמִּזְבֵּחַ,

; ויִַּמְשָׁחֵם,ואְֶת-כָּל-כֵּלָיו
ויַקְַדֵּשׁ אתָֹם.

1 And it came to pass on the day
that Moses had made an end of
setting up the tabernacle, and had
anointed it and sanctified it, and all
the furniture thereof, and the altar
and all the vessels thereof, and
had anointed them and sanctified
them;

  ויַּקְַרִיבוּ נשְִׂיאֵי ישְִׂרָאֵל, רָאשֵׁיב
בֵּית אֲבתָֹם:  הֵם נשְִׂיאֵי הַמַּטּתֹ, הֵם

הָעמְֹדִים עַל-הַפְּקֻדִים.

2 that the princes of Israel, the
heads of their fathers' houses,
offered--these were the princes of
the tribes, these are they that were
over them that were numbered.

ויַָּבִיאוּ אֶת-קָרְבָּנָם לִפְנֵי יהְוהָ  ג 3 And they brought their offering
before the LORD,….

Immediately beforehand, is“birkat kohanim” – at end of chapter 6

אֶל-אַהֲרןֹ ואְֶל-בָּניָו לֵאמרֹ, כּהֹ דַּבֵּרו,כג.   ויַדְַבֵּר יהְוהָ, אֶל-משֶֹׁה לֵּאמרֹו,כב
}ס{תְבָרְכוּ אֶת-בְּניֵ ישְִׂרָאֵל:  אָמוֹר, לָהֶם. 

 יבְָרֶכְךָ יהְוהָ, ויְשְִׁמְרֶךָ.  }ס{ ו,כד  
}ס{  יאֵָר יהְוהָ פָּניָו אֵלֶיךָ, ויִחֻנּךֶָּ. ו,כה 
שָׁלוֹם.  }ס{  ישִָּׂא יהְוהָ פָּניָו אֵלֶיךָ, ויְשֵָׂם לְךָו,כו 
ואֲַניִ, אֲבָרְכֵם.  ושְָׂמוּ אֶת-שְׁמִי, עַל-בְּניֵ ישְִׂרָאֵל;ו,כז 

, ויַהְִי בְּיוֹם כַּלּוֹת משֶֹׁה לְהָקִים אֶת-הַמִּשְׁכָּןז,א  
ואְֶת-הַמִּזְבֵּחַ, ואְֶת-כָּל-כֵּלָיו;ויַּמְִשַׁח אתֹוֹ ויַקְַדֵּשׁ אתֹוֹ ואְֶת-כָּל-כֵּלָיו,

נשְִׂיאֵי ישְִׂרָאֵל, רָאשֵׁי בֵּית ויַּקְַרִיבוּז,בויַּמְִשָׁחֵם, ויַקְַדֵּשׁ אתָֹם.  
 ויַּבִָיאוּז,געַל-הַפְּקֻדִים.  אֲבתָֹם:  הֵם נשְִׂיאֵי הַמַּטּתֹ, הֵם הָעמְֹדִים

עָשָׂר בָּקָר--עֲגָלָה עַל-שְׁניֵ, שֵׁשׁ-עֶגְלֹת צָב וּשְׁניֵאֶת-קָרְבָּנםָ לִפְניֵ יהְוהָ
 ויַּאֹמֶר יהְוהָ,ז,דלִפְניֵ הַמִּשְׁכָּן.  הַנּשְִׂאִים, ושְׁוֹר לְאֶחָד; ויַּקְַרִיבוּ אוֹתָם,

אֶל-משֶֹׁה לֵּאמרֹ. 



Primary symbolic job of the “kohanim” is to light the
Menorah

[But in order to light it, they must bring ‘ketoret’ to enable entry]
  והְִקְטִיר עָלָיו אַהֲרןֹ, קְטרֶֹת סַמִּים;ז

, בְּהֵיטִיבוֹבַּבּקֶֹר בַּבּקֶֹר
אֶת-הַנֵּרתֹ--יקְַטִירֶנָּה.

7 And Aaron shall burn thereon
incense of sweet spices; every
morning, when he dresseth the
lamps, he shall burn it.

וּבְהַעֲלֹת אַהֲרןֹ  ח
אֶת-הַנֵּרתֹ בֵּין הָעַרְבַּיםִ,

יקְַטִירֶנּהָ--קְטרֶֹת תָּמִיד לִפְניֵ יהְוהָ,
לְדרֹתֵֹיכֶם.

8 And when Aaron lighteth the
lamps at dusk, he shall burn it, a
perpetual incense before the
LORD throughout your
generations

The conclusion of the ‘shmone esray’
ים לוֹםשִׂ ,בְּרָכָהוטוֹבָהשָׁ

וָחֶסֶד, וְרַחֲמִים,חֵןחַיִּים,
ךָעָלֵינוּ וְעַל ,אָבִינוּבָּרְכֵנוּ.כָּל ישְִׂרָאֵל עַמֶּ
נוּ כְּאֶחָד לָּ ניֶךָכֻּ אוֹר פָּ ,בְּ

י נֶכִּ נוּ ה’ אֱלֹהֵינוּיךָבְאוֹר פָּ תּוֹרַת חַיִּים,,נתַָתָּ לָּ
לוֹם.וְאַהֲבַת חֶסֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים, וְחַיּיִם -וְשָׁ

עֵיניֶךָטְוֹבו ךָ ישְִׂרָאֵלאֶתוּלְבָרֵךְלְבָרְכֵנוּיהְִיהֶ בְּ בְּכָלכָּל עַמְּ
בִּשְׁלוֹמֶךָעֵת וּבְכָל שָׁעָה

רוּךְ... בָרֵךְבָּ לוֹםעַמּוֹ ישְִׂרָאֵלאֶתהַמְּ בַּשָּׁ




